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GEGENSTAND: OGGETTO:

Zahlungsanweisung zur Liquidierung der Ver-
gütung  für  den  Bereitschaftsdienst  im  Zeit-
raum 01.01.2026 bis 31.03.2026 (D3 3268)

Ordine  di  pagamento  per  la  liquidazione  del 
compenso per il servizio di reperibilità nel peri-
odo dal 01.01.2026 al 31.03.2026 (D3 3268)

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO

Gesehen das einheitliche Strategiedokument 2026-
2028 genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 69 vom 15.12.2025;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 2026-
2028, approvato con deliberazione del consiglio co-
munale n. 69 dd. 15.12.2025;

gesehen den Haushaltsvoranschlag 2026-2028, ge-
nehmigt mit  Beschluss des Gemeinderates Nr.  70 
vom  15.12.2025  und  den  beiliegenden  Vorschau- 
und erläuternden Bericht;

visto il bilancio preventivo 2026-2028, approvato con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n.  70  del 
15.12.2025, e l’allegata relazione previsionale e pro-
grammatica;

gesehen die mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 546 vom 29.12.2025 im Sinne des Art. 8 der 
geltenden  Gemeindeverordnung  über  das  Rech-
nungswesen erfolgte Genehmigung des Arbeitspla-
nes für das Jahr 2026 mit den darin auferlegten und 
festgelegten Richtlinien;

vista  l'approvazione  del  Piano  operativo  per  l'anno 
2026 avvenuta con deliberazione della Giunta Comu-
nale n. 546 del 29.12.2025, ai sensi dell’art. 8 del vi-
gente Regolamento comunale di contabilità e delle di-
rettive impartite e determinate con lo stesso;

nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 279, vollstreckbar, betreffend die 
Kenntnisnahme des dezentralen Abkommens – Re-
gelung des Bereitschaftsdienstes für die Bedienste-
ten des Gemeindebauhofes vom 04.07.2018;

vista  la  delibera  della  Giunta  comunale  n.  279  del 
08/10/2018,  esecutiva,  riguardante  la  presa  d’atto 
dell’accordo a livello decentrato – regolazione della re-
peribilità  per  i  dipendenti  del  cantiere  comunale  del 
04/07/2018;

zur  Kenntnis  genommen  die  Liste  für  den  Bereit-
schaftsdienst mit Aufstellung der Turnusse eines je-
den Arbeiters:

preso atto della distinta per il servizio di reperibilità con 
indicazione dei turni svolti da ciascuno degli operai:

- Matr. Nr. 7800: 427 Stunden zum Normaltarif, 288 
Stunden zum Nacht/Feiertagstarif;
-  Matr.  Nr.  8400:  0  Stunden  zum  Normaltarif,  24 
Stunden zum Nacht/Feiertagstarif;
- Matr. Nr. 8500: 229 Stunden zum Normaltarif, 168 
Stunden zum Nacht/Feiertagstarif;
- Matr. Nr. 9600: 163 Stunden zum Normaltarif, 96 
Stunden zum Nacht/Feiertagstarif

-  n. matr. 7800: 427 ore a tariffa normale, 288 ore a 
tariffa notturna/festiva;
- n. matr. 8400: 0 ore a tariffa normale, 24 ore a tariffa 
notturna/festiva;

- n. Matr. 8500: 229 ore a tariffa normale, 168 ore a ta-
riffa notturna/festiva;
- n. matr. 9600: 163 ore a tariffa normale, 96 ore a ta-
riffa notturna/festiva;



- Matr. Nr. 8200: 194 Stunden zum Normaltarif, 96 
Stunden zum Nacht/Feiertagstarif

- n. matr. 8200: 194 ore a tariffa normale, 96 ore a ta-
riffa notturna/festiva;

festgestellt, dass der Bereitschaftsdienst an den in 
der beigelegten Aufstellung angeführten Tagen tat-
sächlich  geleistet  wurde,  und  in  Erachtung,  somit 
die Liquidierung der entsprechenden Vergütung vor-
nehmen zu können;

accertato, che il servizio di reperibilità veniva effettiva-
mente  prestato  nelle  giornate  indicate  nell’allegato 
elenco, e ritenuto pertanto di poter provvedere alla li-
quidazione del relativo compenso;

festgehalten,  dass  die  Stundenvergütung  für  den 
Bereitschaftsdienst im Sinne der Bestimmungen des 
Art. 7, Punkt 5, Buchstabe a und b des Bereichsab-
kommens  für  die  Gemeindebediensteten  erfolgt, 
und im Ausmaß von 19, bzw. 20 % der normalen 
Stundenvergütung festgesetzt wird;

tenuto presente, che il  calcolo del compenso orario 
per il servizio di reperibilità avviene a norma dell’art. 
7, comma 5, lettera a e b dell’accordo di comparto per 
i dipendenti comunali e viene determinato nella misu-
ra del 19, risp. 20 % del normale compenso orario;

festgehalten, dass von der Vergütung die Einkom-
menssteuer für natürliche Personen, sowie die an-
fallenden Sozialabgaben in Abzug zu bringen sind;

che dal rispettivo compenso viene detratto l'imposta 
sul reddito delle persone fisiche, nonché gli oneri so-
ciali da applicare;

nach Einsichtnahme in die Kapitel 10051.01.010100 
und  09041.01.010100001,  des  geltenden  Haus-
haltsvoranschlages;

visto  i  capitoli  10051.01.010100  e 
09041.01.010100001,  del  corrente  bilancio  di  previ-
sione;

nach Einsichtnahme in die geltende Personaldienst-
ordnung;

visto il vigente regolamento comunale del personale;

festgestellt, dass mit der Unterzeichnung der gegen-
ständlichen  Maßnahme  die  Vorschriftsmäßigkeit 
und die Richtigkeit  des Verwaltungsvorganges be-
scheinigt wird, weshalb gemäß Art. 147-bis des gvD 
vom Nr.  267/2000 damit  positives  fachliches  Gut-
achten erteilt wird;

dato atto che con la sottoscrizione del presente atto si 
attesta la regolarità e correttezza dell’azione ammini-
strativa  e  che  pertanto  ai  sensi  di  quanto  previsto 
dall’art. 147-bis del D.Lgs. n. 267/2000 si esprime pa-
rere favorevole in ordine alla regolarità tecnica dello 
stesso;

- das buchhalterische Gutachten (cgQ2Gj9P5D-
QkGFoODnj5jXKf0+89ZnOErUg3+tVEIiU=)

abgegeben gemäß Art. 185 und 187 des neuen „Ko-
dex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“,  genehmigt  mit  R.G.  Nr. 
2/2018, zur Entscheidvorlage;

-  il  parere  contabile 
(cgQ2Gj9P5DQkGFoODnj5jXKf0+89ZnOErUg3+tVEIi
U=)

rilasciati ai sensi dell'art. 185 e 187 del nuovo “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige” approvato con L.R. n. 2/2018, sulla proposta di 
determina;

Einsicht genommen in den neuen „Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“, genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018, sowie 
die entsprechenden Durchführungsbestimmungen;

Visto il nuovo “Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trenino-Alto Adige” approvato con L.R. n. 
2/2018, nonché le relative norme di attuazione; 

fasst den Entscheid determina

1)  zugunsten der  Bediensteten die entsprechende 
Vergütung  auszuzahlen,  unter  Berechnung  bzw. 
Festlegung derselben laut den in den Prämissen an-
geführten Bestimmungen; 

- Matr. Nr. 7800: 2.212,53 Euro
- Matr. Nr. 8400:      78,48 Euro
- Matr. Nr. 8500: 1.132,83 Euro;
- Matr. Nr. 9600:    704,97 Euro
- Matr. Nr. 8200:    917,26 Euro

1) di liquidare a favore dei succitati dipendenti comu-
nali  il  compenso  corrispondente,  determinando  lo 
stesso in base alle disposizioni citate nelle premesse:

- n. matr. 7800: 2.212,53 Euro
- n. matr. 8400:      78,48 Euro
- n. Matr. 8500: 1.132,83 Euro;
- n. Matr. 9600:    704,96 Euro
- n. Matr. 8200:    917,26 Euro

2)  die  Ausgabe wird über  das Programm zur  Be-
rechnung der Gehälter verpflichtet;

2)  si  impegna  la  spesa  mediante  il  programma 
dell’elaborazione degli stipendi;

3) die Unterlagen an den Finanzdienst weiterzuleiten, 
der die Zahlung des Betrages veranlasst.

3) di inoltrare la documentazione al servizio finanziario il 
quale predispone gli atti per il pagamento.

Hinweis: 
Gegen dieser Maßnahme kann jeder Interessierte in-
nerhalb von 60 Tagen bei der Autonomen Sektion Bo-
zen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 

Avvertenze: 
Entro 60 giorni ogni interessato può presentare ricorso 
alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R avverso il 
presente provvedimento. Se il provvedimento interessa 



einreichen. Betrifft die Maßnahme die Vergabe von öf-
fentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekursfrist,  gemäß  Art. 
120,  Abs.  5,  gvD  Nr.  104/2010,  auf  30  Tagen  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

l'affidamento di  lavori  pubblici  il  termine di  ricorso,  ai 
sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs n. 104/2010, è ridot-
to a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

Veröffentlicht  am  29.04.2026  an  der  digitalen 
Amtstafel  auf  der  Internetseite  der  Gemeinde 
(www.gemeinde.tramin.bz.it)  für  die  gesetzlich 
vorgeschriebene Dauer.

Pubblicato il 29.04.2026 all’albo pretorio digitale sul sito 
internet del Comune (www.comune.termeno.bz.it) per la 
durata prevista dalla legge.

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO

Hildegard Stuppner
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